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Lecture 13
Module 3: Factors of source-text analysis
Lecture 13: Effect
Effect, as I understand it, has to be regarded as a receiver-oriented category. The readers or listeners receive the content and form of the text against the background of their expectations deriving from the a- nalysis of the situational factors and from their background knowledge. They compare the intratextual features of the text with the expectations built up externally, and the impression they get from this, whether conscious or unconscious or subconscious, can be referred to as “effect”. The category of effect is therefore neither totally extratext- ual nor exclusively intratextual; it is an overlapping category linking the text (in the narrower sense) with its situation. The category of effect refers to the relationship between the text and its users, and, there- fore, the analysis of effect belongs to the area of interpretation and not to that of linguistic description. 
The effect that a text has on the receiver is the (provisional or definite) result of the communicative process. In a dialogue, both part- ners are affected by this result, whereas in a unidirectional process it is the receivers on whom the effect works. Their social relationship to- wards the sender will have changed as well as their level of knowl- edge or their emotional state, and even their future actions may be in- fluenced by their reception of the text. None of these aspects (social relations, emotions, knowledge, actions) remain the same, but depend- ing on the function of the text, one of them can, of course, be affected more strongly than the others. 
The category of effect also includes the medium or long-term consequences that the reception of the text will have on the audience, even though these may be even more difficult to anticipate than the immediate effect. For example, after listening to a sermon, the church- goers may be seized by emotion (immediate effect); some of them may be so deeply moved that they make a generous donation to an ap- peal for famine relief the next day (short-term effect); and a few may even decide to change their way of life (long-term effect). Accor- dingly we have to distinguish various degrees and types of effect. 
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